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У статті розглядаються основні типи мотивації образних 
номінативних одиниць із компонентами-міфологемами "чорт/диявол". 
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В статье рассматриваются основные типы мотивации образных 
номинативных единиц с компонентами-мифологемами "черт / диявол". 
Автор выделяет и анализирует несколько типов мотивации 
фразеологических единиц: индексальную, семантическую, 
стереотипную, прагматическую.  

Ключевые слова: мотивация, номинация, мифологема, образ. 
 
The article deals with the main motivational types of nominative units with 

mythological components чорт/диявол. The author identifies and analyzes 
several types of idioms motivation index, semantic, stereotypical, pragmatic. 

Key words: motivation, nomination, mythologeme, image. 
 
Дослідженням мотиваційних процесів присвячено велику 

кількість праць як пострадянських вчених, так і зарубіжних (Д. 
Аладько, О. Беризович, О. Блінова, М. Голєв, М. Гінатулін, С. 
Толстая, О. Штейнгарт та ін.). 

Мотивація номінативної одиниці розглядалась з точки зору 
семантики, когнітивної лінгвістики, дискурсивного аналізу тощо. У 
контесті фразеології до цього розгляду цього питання звертались 
Д. Добровольський, І. Голубовська, О. Левченко, О. Селіванова та ін. 

Демонологія, як невід’ємний складник традиційної духовної 
культури розглядалась з етнографічної та лінгвістичної точок зору 
(О. Березович, О. Бєлова, Л. Виноградова, С. Толстая, О. Поріцька, 
Н. Хобзей та ін.). Та дослідження української і англійської 
фразеології з компонентом-міфологемою у порівняльному аспекті, на 
жаль, не проводились мовознавцями, що й спонукало нас обрати 
саме такий ракурс дослідження. 

Метою нашої розвідки є спроба розглянути мотиваційні процеси 
образних одиниць (паремій та ідіом) із компонентами-міфологемами: 
чорт, диявол.  

Як слушно зауважує Т. Передрієнко особливістю таких номінацій 
є те, що у слов’янських лінгвокультурах ім'ям концепту є лексична 
одиниця чорт на противагу англійській, де назвою концепту 
виступає номінація devil диявол [Передриенко 2006, 174]. Диявол 
представлений в церковно-літературних джерелах саме таким, яким 
він був залучений у слов'янські лінгвокультури, тобто позбавленим 
національних особливостей. Із концептом чорт відбулися суттєві 
зміни: він набув нових і зберіг старі риси, увібравши в себе ознаки 
язичницьких чорта та біса і християнських диявола та сатани. У 
сучасній лінгвокультурі поняття чорт вживається як родове – для 
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позначення злого духа старовинної дохристиянської віри, а також у 
сенсі християнського образу диявола.  

В англійській мові унаслідок домінування християнства, пряме 
іменування диявола, почало табуюватися. Влада диявола завжди 
викликала повагу, хоча історично ситуація була складною: номінація 
диявола часто використовувалась як складова частина середньовічних 
клятв, потім евфемізувалась та спотворилась у період між Пуританською 
та Вікторіанською добою [Hughes 2006, 118]. 

Сучасна лексема devil диявол походить від англо-саксонського 
deofol, що в свою чергу, бере коріння від грецького διαβολος, 
"наклепник, брехун чи неправдивий обвинувач," в основі лежить 
поняття Батька Брехні. Хоча Англія була християнською державою 
уже в 597 році, англо-саксонська зберегла багато виразів з 
компонентом deofol таких як deofol craft на позначення відьомства, 
deofol seocnesse на позначення одержимості дияволом deofilisc на 
позначення чогось диявольського [Hughes 2006, 118].  

Дмитро Добровольський розуміє мотивацію, як можливість 
інтерпретації ментального образу, коли номінативна одиниця 
використовується у значенні, яке умовно їй приписується. Тобто 
вмотивована лексична одиниця включає у свою основну 
концептуальну структуру не тільки актуальне значення та образний 
компонент, а й концептуальні зв'язки між ними. Мотивація образної 
номінації може ґрунтуватись на повсякденному досвіді або ж мати 
історичне чи культурне підґрунтя, які необхідні для її правильної 
інтерпретації [Dobrovol'skij 2005, 81].  

В акті мотивованої номінації за основу береться одна або декілька 
найпомітніших ознак, якась специфічна риса, що виходить на 
перший план при характеристиці того або іншого предмету. Така 
особливість у лінгвістичній літературі визначається як "мотиваційна 
ознака" [Березович 2007, 23; Толстая 2002, 116]. Як засіб подання 
мотиваційної ознаки в семантиці новоутвореної фраземи виступає 
внутрішня форма.  

Виокремлюємо декілька типів мотивації фразеологічних одиниць 
з компонентом "чорт/диявол" (індексальна, семантична, стереотипна, 
прагматична). 

Індексальна мотивація – це семіотичний та концептуальний 
феномен. Дія індексу заснована на фактичній, такій, яка існує 
реально, суміжності форми та змісту; "з точки зору психології, дія 
індексу залежить від асоціації за суміжністю", наприклад, дим є 
індексом вогню, і підтверджене прислів'ям знання того, що "немає 



  206

диму без вогню", дозволяє людині, інтерпретувати появу диму, 
роблячи висновок про наявність вогню, безвідносно до того, був чи 
не був вогонь запалений навмисно, щоб привернути чиюсь увагу. Те, 
що виявив Робінзон Крузо, було індексом: його ознакою був відбиток 
ноги на піску, а встановленим по ньому означуваним – присутність 
на цьому острові людини; за Пірсом, прикладом індексом є 
прискорення пульсу як можливий симптом температури, і в цих 
випадках його семіотика фактично зливається з дослідженням 
симптомів хвороб у медицині, яке називають семіотикою, 
семіологією або симптоматологією [Якобсон 1983]. 

Важливим моментом для розуміння такого типу мотивації є 
синхронність співвіднесення індекса та внутрішньої форми. У таких 
номінаціях мотивація вказує на симптом. У контексті міфологем 
чорт/диявол показовими вважаємо номінації, де індексом виступає 
компонент кольору, який приписується або самому демонічному 
персонажу, або ж речам, що йому належать. Чорний колір часто 
маркує демонічні персонажі, виступає індексом чорта/диявола, отже 
основою інтерпритації номінації є мотиваційна ознака "колір": укр.. 
ЧОРТ чорний, а біс рябенький Гр. 46, рос.: Черт-чертом вымазался, 
черен, грязей; черная сила (Даль). Показовою є значно більша кількість 
ФО з маркером чорний в англійській мові: 
black/drunk/false/foul/handsome/ugly as the devil [1725] dark as Hummer, 
де Hummer одне з імен диявола, а humming top or hummer із 
буквальним значенням дзига відоме французам як as bruit de diable — 
шум диявола) m879; black as Humber (спотворене попереднє) m879 the 
devil is not as black as he’s painted [m879]; although I am black, I am not 
the devil "вживається у відповідь на занадто сильні 
звинувачення"[m879]; black as the devil’s/Old Harry’s [Lin]/Old Nick’s 
[Cum] nutting-bag/nutting-poke, де nutting-bag/nutting-poke мішок для 
збирання грудок вугілля; ill-gien [=ill-given, bad-tempered, evilly 
inclined] as Old Nick’s nutting-bag [Cum]; black as the devil’s croust-box 
[crust/ lunch-box]; black as the dule’s hoof [Sc]; black as the Duke/Earl of 
Hell’s black riding boots/waistcoat; dark as the inside of the devil’s 
waistcoat pocket [Calif]; black as the Duke/Earl of Hell’s black riding 
boots/waistcoat; dark as the inside of the devil’s waistcoat pocket [Calif].  

Більшість номінацій підлягає під семантичний тип мотивації: 
мотивація ґрунтується на зв’язку між внутрішньою формою та її 
актуальним значенням, який здається імовірним (правдоподібним) 
адресату/адресанту. Виокремлюють два види семантичної мотивації: 
іконічна мотивація (такі номінації можуть розглядатися або на рівні 
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концептуальної метафори, або на базисному рівні образу) та 
символьна мотивація. Основна різниця між іконічним та символьним 
типами мотивації полягає у зв’язку між буквальним та образним 
значеннями номінації. У контексті іконічності провідну роль відіграє 
цілісність словникового складу, в той час, коли при символьній 
мотивації домінуючим виявляється лише один складовий компонент, 
а точніше концепт, який стоїть поза ним. У випадку іконічної 
мотивації залучаються різні аспекти культурного знання від 
повсякденного досвіду до різноманітних емпіричних сфер. 
Культурний базис символьно-мотивованих ФО полягає в 
узгодженості мовного концепта-символа та схожого символічного 
феномену в культурних кодах. Іконічно мотивовані ФО метафоричні 
за своєю природою, у той час коли символьно-мотивовані номінації 
зазвичай містять у своїй семантичній структурі метонімічний зсув.  

Такі номінації можуть містити й метафоричне переосмислення, яке 
виступатиме додатковим до метонімічного. Відмінність між іконічною 
та символьною мотивацією полягає в тому, що перша, актуалізує ідею 
подібності між реалією, закодованою у внутрішній формі, та реалією, 
якій відповідає значення одиниці, у той час коли остання спирається на 
певні культурні традиції — те, що видається природнім та безсумнівним 
в одній мові, може видатись ідіосинкразічним та культурно-
специфічним з погляду іншої мови та культури.  

Прикладом іконічної мотивації можна назвати ФО з мотиваційною 
ознакою "спосіб дії": укр.: мордуєцца, як чорт в лотоках; вертицця, як 
чорт у боклазі; непосидущій як чорт; ходить, як дідько по пеклу; 
шибаєцця, як чорт по пеклі; ганя, як чорт по болоту; товчецця, як 
Сивко в пеклі; товчецця, як Марко по пеклу; матаецця, соваецця, 
човпецця, працює по пеклі; англ.: beat the devil round the gooseberry 
bush; as busy as the devil in a high wind/gale of wind; play the devil Create 
havoc; play the dule Torment; double diligent, like the devil’s apothecary; 
hug, as the devil hugged the witch; the devil finds work for idle hands (i.e. 
mischief); the devil could not do it unless he were drunk; the devil has gone 
over Jock Wabster.  

Для ілюстрації символьної мотивації вважаємо доцільним 
наведення групи ФО із мотиваційною ознакою риси характеру. Адже 
чорт/диявол в усіх лінгвокультурах здавна вважався символом 
хитрості, ворожості людини 

Мотиваційна ознака ворожість людині актуалізується в 
номінаціях типу: укр.: від чорта не буде добра; чорт все чортом 
буде; з чортом не змагаться; біда біду породила, а біду чорт; чорт 
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(біс, враг) біду перебуде – одна мине, десять буде; хитрий, як чорт 
(біс); хитрий, як чорт, а дурний, як ворона; чорт не спить, але людей 
зводить; ангельські волоса, а чортова голова; голос, як сурмонька, 
але ж чортова думонька; слова твої ласкавії, та чортова думка; 
слово з маслечком, та чортова думка; англ.:that cobs Dolly and Dolly 
cobbed the devil!; sliddery as da melishin [malison, the devil]; look like 
the deil in daylight; Satanic Devilish, fit only for hell, diabolically 
depraved; bedevilled. 

Існують так звані специфічні види вмотивованості ФО. Це, 
наприклад, стереотипна мотивація. Така мотивація, подібно до 
символьної, ґрунтується на культурному досвіді. Відношення між 
внутрішньою формою одиниці та значенням зображає не реальність, 
а концептуальний світ фіксований у певній мові [Dobrovol'skij 2005, 
99]. Основною мотиваційною ознакою таких номінацій виступають 
стереотипізовані уявлення певної культурної спільноти. У контексті 
обраного матеріалу це етнічні, ґендерні та соціальні стереотипи. 
Наприклад українці дуже часто асоціюють уявно ворожі нації з 
чортом: тащйть, як чорт Жида; од чорта одхристисся, а від. 
москаля не одмолисся не одибъєсся; не відхристисся не відмолисся; 
дере коза лозу, а вовк козу, а вовка мужик, а мужика пан, а пана 
юриста, а юристу чортів триста. — ... а мужика Жид, а Жида пан, 
а пана юриста, а юристу чорт. — Пан дере з Жида, з пана юриста, а 
з юристи — по триста.— Дере коза лозу, а вовк козу; У мужика 
чорт сидить в грудях, у Ляха в ухах, а у Жида, то в пъятах (що не 
мерзнуть — той в груди и д.); що чорт, що Жид, то рідниі брати. 
Рад.— Жид, Лях и собака — все віра однака..— Католик и Жид, то 
все єдно. Проск.— Що Жид, то пес. 

Традиційним для багатьох лінгвокультур є асоціація жінки з 
дияволом, чортом. Порівняймо: укр.: Се така баба, що чорт іі на 
махових вилах чоботи оддавав; Чорт яроі баби; Годі, Василю, 
бабити, бо чорт чепелик взяв!; Один біс по тітку іздив— ... біс, що 
по бабі їздив; Де дідько не посіє, там ся баба вродить; Біда бабу 
породила, а біду чортова мати; В староі яхидноі баби десять чортів 
сидить, та ще й на дванадцять сідалах гуляють; З бабою и дідько 
справу програв. Де чорт не зможе, туди бабу пошле; Лучче чорта 
затрімать, ніж ледачу жінку мать; Стрійна-вийна (тітка—
дядина)—біс не родина; зять и невістка — чорт не дитина; Чорт 
дёготь гонить (про жіночу менструацію); англ.:who takes the devil 
into his boat must carry him over the Sound [1678] Of marriage;leave her 
on a ley (land) [fallow, rough upland pasture], and let the devil flit her!; 
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[move to fresh pasture: Lin: 1599] Of a scolding wife; when the husband 
is fire and the wife tow, the devil easily sets all in a flame  

Ще один тип мотивації – прагматичний, основною рисою якого є 
двозначність. З одного боку семантична структура таких номінацій 
спирається на інтенцію, а з іншого на лінгвістичне декодування 
останньої. Зазвичай такі фразеологізми можна реконструювати через 
співзвучність із певними забобонами. У мовленні такі номінації 
можуть супроводжуватись жестами, хоча й утворюють значення 
незалежно від останнього. Їх традиційна інтерпретація як виразів 
недостатня для розуміння мотиваційного базису. Істотним є те, що сам 
прагматичний ефект незалежно від демонстрації був культурно-
маркованим артефактом, та містив культурну кодифікацію значення. У 
контексті образних номінацій з компонентом міфологемою 
виокремлюється окрема група вербальних актів злопобажань: укр. А 
щоб на вас чума насіла, матері вашій чорт!; Стонадцять чортів ему 
в хвіст! .— Хай тобі стонадцять бісів! —... чортів; Сто копанка 
дідьків ёму в голову! Бодай тебе той знав був, що трясе очеретамиї ; 
Чорт би тебе спік!; Чорт би вбив твого батька!; Чорт би мучив 
твого батька, сучий сину!; Чорти б перемучили твого батька! —... та 
твою матір, сучий сину!. Чорти б казив A) твого батька!; Як пустує 
дуже, кінь бісицця и д.— A) скакав, ламав, ходив, молотив и д.; Чорти 
— пирись твою ма!; Мордовав би чорт твою маму! .— Хай тобі (або: 
твою) маму мордує!; Сто бісів твоі матері! Матері твоі чорт!; 
англ.: Devil bane ye, an expression of anger ; Devil be their feet, an 
exclamation; Devil be ticket,; Devil bin, an oath;Devil's cure to yon, an 
expression denoting want of sympathy; Devil fetch thee, a disease; Devil go 
with you, see below; Devil take you. 

Отже, можна постулювати, що мотивація образної одиниці 
розуміється як можливість інтерпретації ментального образу, коли 
номінативна одиниця використовується у значенні, яке умовно їй 
приписується. У нашій розвідці ми розглянули індексально, 
семантично, стереотипно та прагматично мотивовані номінативні 
одиниці з компонентом "чорт/диявол". Перспективним вважаємо 
детальний опис каламбурно та прецидентно мотивованих номінацій. 
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АКТУАЛІЗАЦІЯ БІНАРНОЇ ОПОЗИЦІЇ "СВІТЛО"  
І "ТЕМРЯВА"  

У ГІПЕРКОНЦЕПТІ ПЕЙЗАЖ (на матеріалі  
англомовного художнього дискурсу ХІХ – початку ХХ століть) 
 
Стаття описує англійський художній гіперконцепт ПЕЙЗАЖ, 

лімітований другорядними ознаками, що презентовані концептами 
"світло" і "темрява" (на основі англійського художнього дискурсу ХІХ – 
початку ХХ століть). Була проаналізована етимологія, вербальна 
репрезентація, ядрові й периферійні, а також домінувальні та 
факультативні концептуальні характеристики цієї діади. 
Індивідуально-авторська вербалізація вносить нові нюанси у їхню 
інтерпретацію. 

Ключові слова: англомовий художній гіперконцепт ПЕЙЗАЖ, 
концепти "світло" і "темрява", вербалізація  

 


